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שְדֵֹ֣  ה לָגוּר֙ בִּ חֶם יְהוּדִָ֗ ית לֶֹ֣ בֵֵּ֧ יש מִּ לֶךְ אִִּ֜ רֶץ וַיֵֵּ֨ ב בָאָָ֑ י רָעָָ֖ ִ֥ ים וַיְהִּ פְטִִּ֔ ט הַשֹּׁ ימֵי֙ שְפֹֹּׁ֣ י בִּ יו׃וַיְהִִּ֗ וֹ וּשְנִֵ֥י בָנָָֽ שְתָ֖ וּא וְאִּ ב הִ֥    י מוֹאִָ֔

In the days when the chieftains ruled, there was a famine in the land; and a man from 
Bethlehem in Judah, with his wife and two sons, went to reside in the country of Moab.  

י־בָנָֹ֣יו  ם שְנֵָֽ י וְשִֵ֥ וֹ נׇעֳמִִּ֜ שְתֵּ֨ לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ימֶֶ֡ יש אֱֽלִּ ֹ֣ ם הָאִּ הְיוּ־  ׀וְשֵֹ֣ ָֽ ב וַיִּ י־מוֹאָָ֖ אוּ שְדֵָֽ ה וַיָבִֹּׁ֥ חֶם יְהוּדָָ֑ ית לֶָ֖ בִֵ֥ ים מִּ לְיוֹן֙ אֶפְרָתִִּ֔ מַחְל֤וֹן וְכִּ

ם׃   שָָֽ

The man’s name was Elimelech, his wife’s name was Naomi, and his two sons were named 
Mahlon and Chilion—Ephrathites of Bethlehem in Judah. They came to the country of Moab 
and remained there.  

יהָ׃ יא וּשְנִֵ֥י בָנֶָֽ ָ֖ ר הִּ שָאִֵ֥ י וַתִּ ָ֑ יש נׇעֳמִּ ֹ֣ לֶךְ אִּ ימֶָ֖    וַיִָ֥מׇת אֱלִּ

Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left with her two sons.  

שֶר שָ  ם כְעִֶ֥ וּת וַיִֵ֥שְבוּ שָָ֖ ית רָ֑ ָ֖ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥ ם הָאַחַת֙ עׇרְפִָ֔ וֹת שֵ֤ יִ֔ אֲבִּ ים֙ מָֹּֽׁ ם נָשִּ וּ לָהִֶ֗ שְאֹ֣ ים׃וַיִּ ָֽ    נִּ

They married Moabite women, one named Orpah and the other Ruth, and they lived there 
about ten years.  

הּ׃ ישָָֽ יהָ וּמֵאִּ שְנִֵ֥י יְלָדֶָ֖ ה מִּ שִָ֔ אִּ שָאֵר֙ הָָֽ וֹן וַתִּ לְיָ֑ וֹן וְכִּ ם מַחְלֹ֣ תוּ גַם־שְנֵיהֶָ֖ ִ֥   וַיָמ 

Then those two—Mahlon and Chilion—also died; so the woman was left without her two 
sons and without her husband.  

וָה֙ אֶת־עַמִ֔  ד יְהֹּׁ י־פָקַ֤ ָֽ ב כִּ ה מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ מְעָה֙ בִּ י שָָֽ ֤ ב כִּ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ שׇב מִּ יהָ וַתָָ֖ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔ קׇם הִּ חֶם׃וַתָ֤ ם לָָֽ ת לָהֶָ֖    וֹ לָתִֵ֥

She started out with her daughters-in-law to return from the country of Moab; for in the 
country of Moab she had heard that GOD had taken note of the people [of Israel] and given 
them food.  

וּב אֶל־אִֶ֥  רֶךְ לָשָ֖ כְנָה בַדִֶ֔ הּ וַתֵלַֹ֣ מָָ֑ יהָ עִּ י כַלּוֹתֶָ֖ מָה וּשְתִֵ֥ יְתָה־שִָ֔ ר הָָֽ ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ א מִּ ה׃וַתֵצִֵ֗    רֶץ יְהוּדָָֽ

Accompanied by her two daughters-in-law, she left the place where she had been living; 
and they set out on the road back to the land of Judah.  

מָכֶם֙  וָ֤ה עִּ הּ )יעשה( ]יַֹ֣עַש[ יְהֹּׁ מָָ֑ ית אִּ ה לְבֵֹ֣ שָָ֖ בְנָה אִּ כְנָה שִֹּׁ֔ יהָ לֵֹ֣ י כַלֹּתִֶ֔ שְתֵֹ֣ י֙ לִּ אמֶר נׇעֳמִּ ים  וַתֹּׁ֤ ָ֖ ם־הַמֵתִּ ם עִּ יתֶֶ֛ ר עֲשִּ סֶד כַאֲשֵֶּ֧ חִֶ֔

י׃ ָֽ מָדִּ    וְעִּ

But Naomi said to her two daughters-in-law, “Turn back, each of you to her mother’s house. 
May GOD deal kindly with you, as you have dealt with the dead and with me!  

י בְכֶָֽ ן וַתִּ אנָה קוֹלָָ֖ שִֶ֥ ן וַתִּ ק לָהִֶ֔ שַֹ֣ הּ וַתִּ ישָָ֑ ית אִּ ה בֵֹ֣ שָָ֖ ה אִּ אןָ מְנוּחִָ֔ ם וּמְצֶֹ֣ וָה֙ לָכִֶ֔ ן יְהֹּׁ תֵ֤   נָה׃יִּ



May GOD grant that each of you find security in the house of a husband!” And she kissed 
them farewell. They broke into weeping  

ךְ׃ וּב לְעַמֵָֽ ךְ נָשָ֖ תִָ֥ י־אִּ ָֽ הּ כִּ רְנָה־לָָּ֑   וַתֹּׁאמַָ֖

and said to her, “No, we will return with you to your people.”  

י ָֽ וּ לָכֶָ֖ם לַאֲנָשִּ י וְהָיִ֥ מֵעִַ֔ ים֙ בְָֽ י בָנִּ ֤ וֹד־לִּ י הַעָֽ ָ֑ מִּ כְנָה עִּ מָה תֵלַָ֖ י לִָ֥ תִַ֔ בְנָה בְנֹּׁ י֙ שֹֹּׁ֣ אמֶר נׇעֳמִּ   ם׃וַתֹּׁ֤

But Naomi replied, “Turn back, my daughters! Why should you go with me? Have I any more 
sons in my body who might be husbands for you?  

יְ  י הַלֵַּּ֨ יתִּ ֤ ה גַֹ֣ם הָיִּ קְוִָ֔ י תִּ ֹ֣ י֙ יֶש־לִּ רְתִּ י אָמַ֙ ֤ יש כִּ ָ֑ וֹת לְאִּ הְיֹ֣ י מִּ נְתִּ י זָקַָ֖ ִ֥ כְןָ כִּ תַי֙ לִֵ֔ בְנָה בְנֹּׁ ים׃שֹּׁ֤ ָֽ י בָנִּ דְתִּ יש וְגַָ֖ם יָלִַ֥    לָה֙ לְאִִּ֔

Turn back, my daughters, for I am too old to be married. Even if I thought there was hope for 
me, even if I were married tonight and I also bore sons,  

ן  י מְאֹּׁ  ׀הֲלָהֵֹ֣ ֤ י־מַר־לִּ ָֽ י כִּ תִַ֗ ל בְנֹּׁ יש אַֹ֣ ָ֑ וֹת לְאִּ י הֱיֹ֣ ָ֖ לְתִּ נָה לְבִּ לוּ הֲלָהֵן֙ תֵעָגִֵ֔ גְדִָ֔ ר יִּ ד אֲשֶֹ֣ רְנָה עַַ֚ ה׃תְשַבִֵ֗ וָָֽ י יַד־יְהֹּׁ ָ֖ ה בִּ י־יָצְאִָ֥ ָֽ ם כִּ כִֶ֔    ד֙ מִּ

should you wait for them to grow up? Should you on their account debar yourselves from 
marriage? Oh no, my daughters! My lot is far more bitter than yours, for GOD’s hand has 
struck out against me.”  

הּ׃ בְקָה בָָֽ וּת דִָ֥ הּ וְרָ֖ ק עׇרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔ שַ֤ וֹד וַתִּ ינָה עָ֑ בְכֶָ֖ ן וַתִּ נָה קוֹלִָ֔ שֶֹ֣   וַתִּ

They broke into weeping again, and Orpah kissed her mother-in-law farewell. But Ruth 
clung to her.  

ךְ׃ מְתֵָֽ י יְבִּ י אַחֲרִֵ֥ וּבִּ יהָ שָ֖ הּ וְאֶל־אֱלֹהֶָ֑ ךְ אֶל־עַמָָ֖ מְתִֵ֔ בָה יְבִּ נֵה֙ שָֹ֣ אמֶר הִּ   וַתִֹּׁ֗

So she said, “See, your sister-in-law has returned to her people and her gods. Go follow 
your sister-in-law.”  

ר תָלִֵּּ֨  ךְ וּבַאֲשֶ֤ י אֵלִֵ֗ ר תֵלְכִִּ֜ י אֶל־אֲשֵֶּ֨ ךְ כִִּּ֠ יִּ וּב מֵאַחֲרָָ֑ ךְ לָשֹ֣ י לְעׇזְבֵָ֖ י־בִִּ֔ פְגְעִּ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ י׃וַתֹּׁ֤ ךְ אֱלֹהָָֽ יִּ י וֵאלֹהַָ֖ ךְ עַמִִּ֔ ין עַמֵֹ֣ י֙ אָלִִּ֔   ינִּ

But Ruth replied, “Do not urge me to leave you, to turn back and not follow you. For 
wherever you go, I will go; wherever you lodge, I will lodge; your people shall be my people, 
and your God my God.  

יד בֵי ָ֖ וֶת יַפְרִּ י הַמִָ֔ ֹ֣ יף כִּ ה יוֹסִִּ֔ י֙ וְכֹֹּׁ֣ וִָ֥ה לִּ ה יְהֹּׁ ה֩ יַעֲשֵֶּ֨ ר כֹּׁ ם אֶקָבֵָ֑ וּת וְשָָ֖ י֙ אָמִ֔ ר תָמ֙וּתִּ ֵֽךְ׃בַאֲשֶ֤ י וּבֵינֵָֽ ִ֥   נִּ

Where you die, I will die, and there I will be buried. Thus and more may GOD do to me if 
anything but death parts me from you.”  

יהָ׃ ר אֵלֶָֽ ל לְדַבִֵ֥ הּ וַתֶחְדַָ֖ תָָ֑ כֶת אִּ יא לָלֶֹ֣ ָ֖ צֶת הִּ תְאַמִֶ֥ י־מִּ ָֽ רֶא כִּ    וַתֵֵּ֕

When [Naomi] saw how determined she was to go with her, she ceased to argue with her;  



ן  יר֙ עֲלֵיהִֶ֔ ם כׇל־הָעִּ חֶם וַתֵהֹּׁ֤ ית לִֶ֔ נָה֙ בֵֹ֣ י כְבוֹאָ֙ חֶם וַיְהִִּ֗ ית לָָ֑ נָה בֵֹ֣ ם עַד־בוֹאָָ֖ כְנָה שְתֵיהִֶ֔ י׃וַתֵלַֹ֣ ָֽ את נׇעֳמִּ ִֹּׁ֥ רְנָה הֲז   וַתֹּׁאמַָ֖

and the two went on until they reached Bethlehem. 
When they arrived in Bethlehem, the whole city buzzed with excitement over them. The 
women said, “Can this be Naomi?”  

ד׃ י מְאָֹּֽׁ ָ֖ י לִּ ר שַדֶַ֛ י־הֵמִַ֥ ָֽ א כִּ י֙ מָרִָ֔ אןָ לִּ י קְרֶ֤ ָ֑ י נׇעֳמִּ ָ֖ אנָה לִּ קְרִֶ֥ ן אַל־תִּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֔    וַתֹֹּׁ֣

“Do not call me Naomi,” she replied. “Call me Mara, for Shaddai has made my lot very 
bitter.  

י וְשַדַָ֖  נָה בִִּ֔ וָה֙ עָֹ֣ יהֹּׁ י וַָֽ י֙ נׇעֳמִִּ֔ אנָה לִּ קְרֶ֤ מָה תִּ וָָ֑ה לָֹ֣ י יְהֹּׁ נִּ יבַֹ֣ ם הֱשִּ י וְרֵיקָָ֖ כְתִּ ה הָלִַ֔ י֙ מְלֵאָֹ֣ י׃אֲנִּ ָֽ ע לִּ רַָֽ   י הִֵ֥

I went away full, and GOD has brought me back empty. How can you call me Naomi, when 
GOD has dealt harshly with me, when Shaddai has brought misfortune upon me!”  

חֶם ית לִֶ֔ אוּ בֵֹ֣ מָה בַָ֚ ב וְהִֵ֗ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ בָה מִּ הּ הַשָָ֖ מִָ֔ יָ֤ה כַלָּתָהּ֙ עִּ וּת הַמוֹאֲבִּ י וְרֵּ֨ שׇב נׇעֳמִִּ֗ ים׃ וַתָֹ֣ ָֽ רִּ יר שְעֹּׁ ִ֥ ת קְצִּ לַָּ֖ תְחִּ   בִּ

Thus Naomi returned from the country of Moab; she returned with her daughter-in-law Ruth 
the Moabite. They arrived in Bethlehem at the beginning of the barley harvest.  
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עַז׃ וֹ בָֹּֽׁ לֶךְ וּשְמָ֖ ימֶָ֑ חַת אֱלִּ שְפַָ֖ מִּ ל מִּ יִּ וֹר חִַ֔ בֹ֣ יש גִּ הּ אִַּ֚ ישִָ֗ ע[ לְאִּ י )מידע( ]מוֹדָֹ֣ לְנׇעֳמִִּ֞    וָּֽ

Now Naomi had a kinsman on her husband’s side, a man of substance, of the family of 
Elimelech, whose name was Boaz.  

ר אֶמְצָא ר אֲשִֶ֥ ים אַחֵַּ֕ בֳלִִּ֔ שִּ ה בַָֽ י אֵלְכָה־נָ֤א הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳטָֹ֣ ל־נׇעֳמִִּ֗ ה אֶָֽ יִָ֜ וּת הַמוֹאֲבִּ אמֶר֩ רֵּ֨ ֹּׁ֩ י׃וַת ָֽ תִּ י בִּ ִ֥ הּ לְכִּ אמֶר לָָ֖ ן בְעֵינָָ֑יו וַתִֹּׁ֥    ־חֵָ֖

Ruth the Moabite said to Naomi, “I would like to go to the fields and glean among the ears 
of grain, behind someone who may show me kindness.” “Yes, daughter, go,” she replied;  

ר עַז אֲשֶָ֖ ת הַשָדֶה֙ לְבִֹּׁ֔ הָ חֶלְקַ֤ קְרִֶ֔ קֶר מִּ ֹ֣ ים וַיִּ ָ֑ צְרִּ י הַקֹּׁ ה אַחֲרֵָ֖ ט בַשָדִֶ֔ לֶךְ וַתָבוֹא֙ וַתְלַקֵֹ֣ לֶךְ׃ וַתֵ֤ ימֶָֽ חַת אֱלִּ שְפִַ֥ מִּ   מִּ

and off she went. She came and gleaned in a field, behind the reapers; and, as luck would 
have it, it was the piece of land belonging to Boaz, who was of Elimelech’s family.  

ה׃ וָָֽ וֹ יְבָרֶכְךִ֥ יְהֹּׁ אמְרוּ לָ֖ ִֹּׁ֥ מָכֶָ֑ם וַי וָֹ֣ה עִּ ים יְהֹּׁ ָ֖ אמֶר לַקוֹצְרִּ ִֹּׁ֥ חֶם וַי ית לִֶ֔ בֵֹ֣ א מִּ עַז בַָ֚ נֵה־בִֹּׁ֗    וְהִּ

Presently Boaz arrived from Bethlehem. He greeted the reapers, “GOD be with you!” And 
they responded, “GOD bless you!”  

את׃ ָֹּֽׁ ה הַז י הַנַעֲרִָ֥ ָ֖ ים לְמִּ ָ֑ ב עַל־הַקוֹצְרִּ צָָ֖ וֹ הַנִּ עֲרִ֔ עַז֙ לְנַָֽ אמֶר בֵֹּּׁ֨ ֹּׁ֤   וַי

Boaz said to the servant who was in charge of the reapers, “Whose girl is that?”  

י  שְדִֵ֥ י מִּ ָ֖ ם־נׇעֳמִּ ָֽ בָה עִּ יא הַשִָ֥ יָה֙ הִִּ֔ וֹאֲבִּ ה מָֽ ר נַעֲרָ֤ ֹּׁאמַָ֑ ים וַי ָ֖ ב עַל־הַקוֹצְרִּ צִָ֥ עַן הַנֶַ֛עַר הַנִּ ב׃וַיִַ֗    מוֹאָָֽ



The servant in charge of the reapers replied, “She is a Moabite who came back with Naomi 
from the country of Moab.  

קֶר֙ וְעַד ז הַבֵֹּּׁ֨ וֹד מֵאָ֤ תַעֲמִ֗ וֹא וַָֽ ים וַתָבֹ֣ ָ֑ י הַקוֹצְרִּ ים אַחֲרֵָ֖ ִ֔ י בָעֳמָרִּ ֹ֣ אמֶר אֲלַקֳטָה־נָא֙ וְאָסַפְתִּ ט׃וַתִֹּׁ֗ ת מְעָָֽ יִּ הּ הַבַָ֖ בְתִָ֥ תָה זֶֶ֛ה שִּ    ־עִַ֔

She said, ‘Please let me glean and gather among the sheaves behind the reapers.’ She has 
been on her feet ever since she came this morning. She has hardly rested at all in the hut.”  

י  ָ֖ א תַעֲבוּרִּ ִֹּׁ֥ ר וְגֶַ֛ם ל ה אַחִֵ֔ ט֙ בְשָדֶֹ֣ לְקֹּׁ י֙ לִּ לְכִּ י אַל־תֵָֽ תִִּ֗ עַתְ בִּ וֹא שָמַֹ֣ וּת הֲלֵּ֧ עַז אֶל־רִ֜ אמֶר֩ בֵֹּּׁ֨ ֹּׁ֩ י׃וַי תָָֽ ם־נַעֲרֹּׁ ין עִּ ָ֖ דְבָקִּ ה תִּ זֶָ֑ה וְכִֹּׁ֥   מִּ

Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter. Don’t go to glean in another field. Don’t go 
elsewhere, but stay here close to my maidservants.  

ךְ  י נׇגְעֵָ֑ ֹ֣ לְתִּ ים לְבִּ ָ֖ י אֶת־הַנְעָרִּ יתִּ ֶ֛ וִּּ וֹא צִּ ן הֲלִ֥ כְתְ אַחֲרֵיהִֶ֔ רוּן֙ וְהָלַֹ֣ קְצֹּׁ ה אֲשֶר־יִּ ךְ בַשָדֶ֤ יִּ ר  עֵינִַ֜ ית מֵאֲשִֶ֥ ים וְשָתִֵּּ֕ ת וְהָלַכְתְ֙ אֶל־הַכֵלִִּ֔ וְצָמִִּ֗

ים׃ ָֽ וּן הַנְעָרִּ שְאֲבָ֖   יִּ

Keep your eyes on the field they are reaping, and follow them. I have ordered the workers 
not to harass you. And when you are thirsty, go to the jars and drink some of [the water] that 
the workers have drawn.”  

י וְ  נִּ ירִֵ֔ יך֙ לְהַכִּ ן בְעֵינֶ֙ י חֵ֤ אתִּ יו מַד֩וּעַ֩ מָצֵָּ֨ אמֶר אֵלִָ֗ רְצָה וַתֹֹּׁ֣ חוּ אָָ֑ שְתַָ֖ יהָ וַתִּ ל֙ עַל־פָנִֶ֔ פֹּׁ יָָֽה׃וַתִּ י נׇכְרִּ ָ֖ כִּ    אָנֹּׁ

She prostrated herself with her face to the ground, and said to him, “Why are you so kind as 
to single me out, when I am a foreigner?”  

ךְ וַתַעַ  ישֵָ֑ וֹת אִּ י מֹ֣ ךְ אַחֲרֵָ֖ ית֙ אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ ל אֲשֶר־עָשִּ י כֹּׁ֤ ד לִִּ֗ גִַ֜ ד ה  גֵֵּ֨ הּ ה  אמֶר לִָ֔ ֹֹּׁ֣ עַז֙ וַי י וַיַעַ֤ן בֵֹּּׁ֨ לְכִִּ֔ ךְ וַתֵֹ֣ וֹלַדְתִֵ֔ רֶץ֙ מָֽ ךְ וְאֶ֙ מִֵ֗ יךְ וְאִּ ֹ֣ י אָבִּ זְבִִּ֞

וֹם׃ לְשָֽ וֹל שִּ עַתְ תְמִ֥ ר לֹּׁא־יָדַָ֖ ם אֲשִֶ֥   אֶל־עֵַּ֕

Boaz said in reply, “I have been told of all that you did for your mother-in-law after the death 
of your husband, how you left your father and mother and the land of your birth and came 
to a people you had not known before.  

וֹ את לַחֲסִ֥ ל אֲשֶר־בָָ֖ שְרָאִֵ֔ י יִּ וָה֙ אֱלֹהֵֹ֣ ם יְהֹּׁ ֤ ה מֵעִּ ךְ שְלֵמִָ֗ י מַשְכ רְתִֵ֜ ךְ וּתְהִֵּּ֨ וָָ֖ה פׇעֳלֵָ֑ ם יְהֹּׁ יו׃יְשַלִֵּ֥   ת תַחַת־כְנָפָָֽ

May GOD reward your deeds. May you have a full recompense from the ETERNAL, the God 
of Israel, under whose wings you have sought refuge!”  

א ֹֹּׁ֣ י֙ ל כִּ נֹּׁ ך וְאָָֽ פְחָתֶָ֑ ב שִּ רְתָ עַל־לֵֹ֣ בַָ֖ י דִּ ִ֥ י וְכִּ נִּ חַמְתִָ֔ ָֽ י נִּ ֹ֣ י֙ כִּ נִּ ן בְעֵינֶ֤יך אֲדֹּׁ אמֶר אֶמְצָא־חֵֵּ֨ תִֹּּׁ֠ יך׃ וִַּ֠ תֶָֽ פְחֹּׁ ת שִּ ה כְאַחַָ֖    אֶהְיִֶ֔

She answered, “You are most kind, my lord, to comfort me and to speak gently to your 
maidservant—though I am not so much as one of your maidservants.”  

שֶ  מֶץ וַתֵ֙ ךְ בַחָֹּׁ֑ תֵָ֖ לְתְ פִּ חֶם וְטָבִַ֥ ן־הַלִֶּ֔ לְתְ מִּ י הֲלֹם֙ וְאָכַֹ֣ ָֽ שִּ כֶל גֹּׁ֤ ת הָאִֹּׁ֗ עַז לְעֵֹ֣ הֿ בִֹּׁ֜ אמֶר֩ לֵָּ֨ ֹּׁ֩ אכַל וַי י וַתִֹּׁ֥ הּ קָלִִּ֔ צְבׇט־לָֹ֣ ים וַיִּ ִ֔ צְרִּ ד הַקֹּׁ צַֹ֣ ב֙ מִּ

ר׃ תַָֽ ע וַתֹּׁ שְבַָ֖    וַתִּ



At mealtime, Boaz said to her, “Come over here and partake of the meal, and dip your 
morsel in the vinegar.” So she sat down beside the reapers. He handed her parched grain, 
and she ate her fill and had some left over.  

וּהָ׃ ימָֽ א תַכְלִּ ִֹּׁ֥ ט וְל ים תְלַקֵָ֖ ֶ֛ ין הָעֳמָרִּ ר גַֹ֣ם בֵֵּ֧ יו לֵאמִֹּׁ֗ עַז אֶת־נְעָרִָ֜ ט וַיְצַו֩ בֵֹּּׁ֨ קׇם לְלַקֵָ֑   וַתָָ֖

When she got up again to glean, Boaz gave orders to his workers, “You are not only to let her 
glean among the sheaves, without interference,  

הּ׃  גְעֲרוּ־בָָֽ א תִּ ִֹּׁ֥ ה וְל קְטָָ֖ ם וְלִּ ים וַעֲזַבְתִֶ֥ ָ֑ ן־הַצְבָתִּ הּ מִּ לּוּ לָָ֖ ל־תָשִֹּׁ֥   וְגֶַ֛ם שֹּׁ

but you must also pull some [stalks] out of the heaps and leave them for her to glean, and 
not scold her.”  

ים׃ ָֽ רִּ ה שְעֹּׁ י כְאֵיפִָ֥ ָ֖ טָה וַיְהִּ קִֵ֔ ת אֲשֶר־לִּ ט֙ אֵֹ֣ רֶב וַתַחְבֹּׁ ה עַד־הָעָָ֑ ט בַשָדֶָ֖    וַתְלַקִֵ֥

She gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had gleaned—it was 
about an ephah of barley—  

רָה מִּ  ָ֖ ת אֲשֶר־הוֹתִּ הּ אִֵ֥ תֶן־לִָ֔ טָה וַתוֹצֵא֙ וַתִּ קֵָ֑ ת אֲשֶר־לִּ הּ אֵֹ֣ רֶא חֲמוֹתָָ֖ יר וַתִֵ֥ וֹא הָעִִּ֔ שָא֙ וַתָבֹ֣ הּ׃וַתִּ   שׇבְעָָֽ

and carried it back with her to the town. When her mother-in-law saw what she had 
gleaned, and when she also took out and gave her what she had left over after eating her 
fill,  

וּךְ וַתַגֵֹ֣ד לַחֲמוֹתִָ֗  ךְ בָרָ֑ ירֵָ֖ י מַכִּ ִ֥ ית יְהִּ נָה עָשִִּ֔ טְתְ הַיוֹם֙ וְאָֹ֣ קַ֤ ה לִּ הּ אֵיפֵֹּּׁ֨ הּ חֲמוֹתִָ֜ אמֶר֩ לֵָּ֨ ֹּׁ֩ יש֙  וַת ם הָאִּ אמֶר שֵ֤ וֹ וַתִֹּׁ֗ מִ֔ שְתָה֙ עִּ ת אֲשֶר־עָָֽ הּ אֵ֤

עַז׃ וֹם בָֹּֽׁ וֹ הַיָ֖ מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ ר עָשִּ    אֲשֵֶּ֨

her mother-in-law asked her, “Where did you glean today? Where did you work? Blessed be 
he who took such generous notice of you!” So she told her mother-in-law whom she had 
worked with, saying, “The name of the man with whom I worked today is Boaz.”  

 ֵֹּּׁ֧ ים וַת ָ֑ ים וְאֶת־הַמֵתִּ ָ֖ וֹ אֶת־הַחַיִּ ה אֲשֶר֙ לֹּׁא־עָזַֹ֣ב חַסְדִ֔ וִָ֔ וּךְ הוּא֙ לַיהֹּׁ הּ בָרִ֥ י לְכַלָּתִָ֗ אמֶר נׇעֳמִִּ֜ יש וַתֵֹּּׁ֨ נוּ֙ הָאִִּ֔ וֹב לֵָּ֨ י קָרִ֥ הּ נׇעֳמִִּ֗ אמֶר לָֹ֣

וּא׃ נוּ הָֽ אֲלֵָ֖ גֹּׁ ָֽ   מִּ

Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed be he of GOD, who has not failed to show 
kindness to the living or to the dead! For,” Naomi explained to her daughter-in-law, “the 
man is related to us; he is one of our redeeming kinsmen.”  

יָָ֑ה גַֹ֣ם  וּת הַמוֹאֲבִּ אמֶר רֹ֣ י׃ ׀וַתָֹּׁ֖ ָֽ יר אֲשֶר־לִּ ָ֖ ת כׇל־הַקָצִּ וּ אִֵ֥ לִּ֔ ם־כִּ ד אִּ ין עַֹ֣ דְבָקִִּ֔ י֙ תִּ ים אֲשֶר־לִּ ֤ ם־הַנְעָרִּ י עִּ ר אֵלִַ֗ י־אָמַֹ֣    כִּ

Ruth the Moabite said, “He even told me, ‘Stay close by my workers until all my harvest is 
finished.’”  

ה  ךְ בְשָדִֶ֥ פְגְעוּ־בָָ֖ א יִּ ִֹּׁ֥ יו וְל ם־נַֹ֣עֲרוֹתִָ֔ י֙ עִּ י תֵצְאִּ ֤ י כִּ תִִּ֗ וֹב בִּ הּ טֹ֣ וּת כַלָּתָָ֑ י אֶל־רֹ֣ ָ֖ אמֶר נׇעֳמִּ ר׃וַתִֹּׁ֥    אַחֵָֽ



And Naomi answered her daughter-in-law Ruth, “It is best, daughter, that you go out with 
his maidservants, and not be accosted in some other field.”  

הּ שֶב אֶת־חֲמוֹתָָֽ ים וַתֵָ֖ ָ֑ טִּ יר הַחִּ ֹ֣ ים וּקְצִּ ָ֖ רִּ יר־הַשְעֹּׁ ָֽ וֹת קְצִּ ט עַד־כְלִ֥ עַז֙ לְלַקִֵ֔ וֹת בֵֹּּׁ֨ ק בְנַעֲרִ֥ דְבִַ֞    ׃וַתִּ

So she stayed close to the maidservants of Boaz, and gleaned until the barley harvest and 
the wheat harvest were finished. Then she stayed at home with her mother-in-law.  
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ךְ׃ יטַב־לָָֽ ָֽ ר יִּ וֹחַ אֲשִֶ֥ ךְ מָנָ֖ א אֲבַקֶש־לֶָ֛ ֵֹּּׁ֧ י הֲל תִֵּּ֕ הּ בִּ י חֲמוֹתָָ֑ ֹ֣ הּ נׇעֳמִּ אמֶר לָָ֖   וַתִֹּׁ֥

Naomi, her mother-in-law, said to her, “Daughter, I must seek a home for you, where you 
may be happy.  

ים הַלָָּֽ  ָ֖ רִּ רֶן הַשְעֹּׁ ה אֶת־גִֹּׁ֥ רֶֶ֛ וּא זֹּׁ נֵה־הִ֗ יו הִּ ית אֶת־נַעֲרוֹתָָ֑ ָ֖ ר הָיִּ נוּ אֲשִֶ֥ דַעְתִָ֔ עַז֙ מָֹּֽׁ א בֵֹּּׁ֨ ִֹּׁ֥ ה הֲל   יְלָה׃וְעַתִָ֗

Now there is our kinsman Boaz, whose girls you were close to. He will be winnowing barley 
on the threshing floor tonight.  

צְתְ  ד כַ  ׀וְרָחַֹ֣ יש עִַ֥ י לָאִִּ֔ ֹ֣ וָּדְעִּ רֶן אַל־תִּ דְתְ[ הַגָֹּׁ֑ ךְ )וירדתי( ]וְיָרַֹ֣ יִּ ךְ[ עָלַָ֖ יִּ מְלֹתֶַ֛ מְתְ )שמלתך( ]שִּ כְתְ וְשֵַּ֧ וֹת׃וָסִַ֗ שְתָֽ ל וְלִּ וֹ לֶאֱכִֹּׁ֥    לֹּתָ֖

So bathe, anoint yourself, dress up, and go down to the threshing floor. But do not disclose 
yourself to the man until he has finished eating and drinking.  

יו )ושכבתי( ]וְשָכָָ֑  ית מַרְגְלֹתָָ֖ ִ֥ לִּּ את וְגִּ ם וּבֶָ֛ שְכַב־שִָ֔ ר יִּ עַתְ֙ אֶת־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ וֹ וְיָדַ֙ י בְשׇכְבִ֗ ֹ֣ יהִּ ר וִּ ת אֲשִֶ֥ ךְ אֵָ֖ יד לִָ֔ ֹ֣ בְתְ[ וְהוּא֙ יַגִּ

ין׃ ָֽ   תַעֲשִּ

When he lies down, note the place where he lies down, and go over and uncover his feet 
and lie down. He will tell you what you are to do.”  

ה׃ י[ אֶעֱשֶָֽ י ]אֵלַָ֖ ִ֥ ל אֲשֶר־תֹּׁאמְרִּ יהָ כֶֹּׁ֛ אמֶר אֵלֶָ֑    וַתָֹּׁ֖

She replied, “I will do everything you tell me.”  

הּ׃ וַָּ֖תָה חֲמוֹתָָֽ ל אֲשֶר־צִּ עַש כְכִֹּׁ֥ רֶן וַתֵַּ֕ רֶד הַגָֹּׁ֑    וַתֵָ֖

She went down to the threshing floor and did just as her mother-in-law had instructed her.  

ט וַתְגִַ֥ל מַרְ  א בַלִָּ֔ ֹֹּׁ֣ ה וַתָב ה הָעֲרֵמָָ֑ קְצֵֹ֣ שְכַָ֖ב בִּ א לִּ ֵֹּּׁ֕ וֹ וַיָב בִ֔ ב לִּ יטַֹ֣ עַז וַיֵשְתְ֙ וַיִּ אכַל בֹּׁ֤ ֵֹּּׁ֨ ב׃וַי שְכָָֽ יו וַתִּ    גְלֹתָָ֖

Boaz ate and drank, and in a cheerful mood went to lie down beside the grainpile. Then she 
went over stealthily and uncovered his feet and lay down.  

יו׃ בֶת מַרְגְלֹתָָֽ כֶָ֖ ה שֹּׁ שִָ֔ נֵֹ֣ה אִּ ת וְהִּ לָּפֵָ֑ יש וַיִּ ָ֖ ד הָאִּ יְלָה וַיֶחֱרִַ֥ י הַלִַּ֔ ֹ֣ י֙ בַחֲצִּ ֵֽיְהִּ    וַָֽ

In the middle of the night, the man gave a start and pulled back—there was a woman lying 
at his feet!  



תָה׃ ל אָָֽ אֵָ֖ י גֹּׁ ִ֥ תְךִ֔ כִּ ך֙ עַל־אֲמָֹ֣ ך וּפָרַשְתָ֤ כְנָפֶ֙ וּת אֲמָתִֶ֔ י֙ רֹ֣ כִּ נֹּׁ אמֶר אָָֽ תְ וַתִֹּׁ֗ י־אָָ֑ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖   וַי

“Who are you?” he asked. And she replied, “I am your handmaid Ruth. Spread your robe 
over your handmaid, for you are a redeeming kinsman.”  

חֲרֵ  כֶת אַָֽ י־לִֶ֗ לְתִּ וֹן לְבִּ אשָ֑ ן־הָרִּ וֹן מִּ ךְ הָאַחֲרָ֖ בְתְ חַסְדִֵ֥ י הֵיטֶַ֛ תִִּ֔ וָה֙ בִּ יהֹּׁ תְ לַָֽ ה אַ֤ אמֶר בְרוּכֵָּ֨ ִֹּׁ֗ יר׃וַי ָֽ ם־עָשִּ ל וְאִּ ם־דַָ֖ ים אִּ ִ֔ חוּרִּ    י֙ הַבַֹ֣

He exclaimed, “Be blessed of GOD, daughter! Your latest deed of loyalty is greater than the 
first, in that you have not turned to younger men, whether poor or rich.  

שֶת י אִֵ֥ ֶ֛ י כִּ עַר עַמִִּ֔ עַ֙ כׇל־שַֹ֣ י יוֹדֵ֙ ֤ ךְ כִּ י אֶעֱשֶה־לָָּ֑ ָ֖ ל אֲשֶר־תֹּׁאמְרִּ י כִֹּׁ֥ ירְאִִּ֔ ֹ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ תְ׃ וְעַתִָ֗ ל אָָֽ יִּ   חַָ֖

And now, daughter, have no fear. I will do in your behalf whatever you ask, for all the elders 
of my town know what a fine woman you are.  

י׃ נִּ מֶָֽ וֹב מִּ ל קָרִ֥ אֵָ֖ י וְגֶַ֛ם יִֵ֥ש גֹּׁ כִּ ל אָנָֹּׁ֑ אֵָ֖ י )אם( גֹּׁ ִ֥ ם כִּ י אׇמְנִָ֔ ֹ֣    וְעַתָה֙ כִּ

But while it is true I am a redeeming kinsman, there is another redeemer closer than I.  

י  ינִּ ֹ֣ י חַי־ ׀לִּ כִּ יךְ אָנָֹּׁ֖ ִ֥ ךְ וּגְאַלְתִּ ץ לְגׇאֳלֵֶ֛ א יַחְפֵֹּּׁ֧ ֵֹּּׁ֨ ם־ל ל וְאִּ גְאִָ֔ ךְ טוֹב֙ יִּ גְאָלִֵ֥ ם־יִּ קֶר֙ אִּ יְלָה וְהָיָ֤ה בַבֵֹּּׁ֨ קֶר׃הַלִַּ֗ י עַד־הַבָֹּֽׁ ָ֖ כְבִּ וָָ֑ה שִּ    יְהֹּׁ

Stay for the night. Then in the morning, if he will act as a redeemer, good! Let him redeem. 
But if he does not want to act as redeemer for you, I will do so myself, as GOD lives! Lie 
down until morning.”  

וָּדִַ֔  אמֶר֙ אַל־יִּ ֹּׁ֙ הוּ וַי יש אֶת־רֵעֵָ֑ ָ֖ יר אִּ ִ֥ רֶם[ יַכִּ קׇם )בטרום( ]בְטֶֶ֛ קֶר וַתֵָּ֕ ב מַרְגְלוֹתָו֙ עַד־הַבִֹּׁ֔ שְכַ֤ רֶן׃וַתִּ ה הַגָֹּֽׁ שָָ֖ אָה הָאִּ י־בִָ֥   ע כִּ

So she lay at his feet until dawn. She rose before one person could distinguish another, for 
he thought, “Let it not be known that the woman came to the threshing floor.”  

ים֙ וַיָֹ֣שֶת עָ  רִּ הּ וַיָמׇ֤ד שֵש־שְעֹּׁ אחֶז בָָ֑ ֹֹּׁ֣ הּ וַת י־בָָ֖ ךְ וְאֶחֳזִּ יִּ חַת אֲשֶר־עָלֶַ֛ טְפֵַּ֧ י הַמִּ ִּ֠ בִּ אמֶר הִָּ֠ ִֹּׁ֗ יר׃וַי ָֽ א הָעִּ ָֹּׁ֖ יהָ וַיָב   לִֶ֔

And he said, “Hold out the shawl you are wearing.” She held it while he measured out six 
measures of barley, and he put it on her back. 
When she got back to the town,  

יש׃ ָֽ הּ הָאִּ ר עָשָה־לָָ֖ ת כׇל־אֲשִֶ֥ הּ אֵֶ֛ גֶד־לִָ֔ י וַתֵַּ֨ ָ֑ תִּ תְ בִּ י־אַֹ֣ אמֶר מִּ הּ וַתָֹּׁ֖   וַתָבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתִָ֔

she came to her mother-in-law, who asked, “How is it with you, daughter?” She told her all 
that the man had done for her;  

ךְ׃ ם אֶל־חֲמוֹתֵָֽ י רֵיקָָ֖ וֹאִּ י[ אַל־תָבִ֥ ר ]אֵלִַ֔ י אָמַֹ֣ י כִַּ֚ ָ֑ לֶּה נָֹ֣תַן לִּ ים הָאֵָ֖ ִ֥ רִּ אמֶר שֵש־הַשְעֹּׁ    וַתֵֹּּׁ֕

and she added, “He gave me these six measures of barley, saying to me, ‘Do not go back to 
your mother-in-law empty-handed.’”  

ה  לִָּ֥ ם־כִּ י־אִּ ָֽ יש כִּ ט֙ הָאִִּ֔ שְקֹּׁ א יִּ ֹּׁ֤ י ל ֹ֣ ר כִּ ל דָבָָ֑ פֹֹּׁ֣ יךְ יִּ ין אֵָ֖ דְעִִּ֔ ר תֵָֽ ד אֲשֶֹ֣ י עַַ֚ תִִּ֔ י בִּ ֹ֣ אמֶר֙ שְבִּ ֹּׁ֙ וֹם׃וַת ר הַיָֽ    הַדָבָָ֖



And Naomi said, “Stay here, daughter, till you learn how the matter turns out. For the man 
will not rest, but will settle the matter today.”  
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וּרָה שְבָה־פָֹּׁ֖  אמֶר סִ֥ ֶֹּׁ֛ עַז וַי בֶר־בִֹּׁ֔ ר דִּ בֵר֙ אֲשֶֹ֣ ל עֹּׁ אֵ֤ ה הַגֹּׁ נֵֵּ֨ עַר֮ וַיֵֹ֣שֶב שָם֒ וְהִּ ה הַשַַּׁ֘ עַז עָלָֹ֣ ב׃וּבֵֹּּׁ֨ י וַיָָ֖סַר וַיֵשֵָֽ ָ֑ נִּ י אַלְמֹּׁ ֹ֣    ה פְלֹנִּ

Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat down there. And now the redeemer whom 
Boaz had mentioned passed by. He called, “Come over and sit down here, So-and-so!” And 
he came over and sat down.  

בוּ׃ ה וַיֵשֵָֽ אמֶר שְבוּ־פָֹּׁ֑ ֹֹּׁ֣ יר וַי ָ֖ קְנִֵ֥י הָעִּ זִּ ים מִּ ֶ֛ ה אֲנָשִּ ח עֲשָרֵָּ֧ קִַ֞    וַיִּ

Then [Boaz] took ten elders of the town and said, “Be seated here”; and they sat down.  

ב׃ ה מוֹאָָֽ שְדִֵ֥ בָה מִּ י הַשָָ֖ ה נׇעֳמִִּ֔ לֶךְ מָכְרָֹ֣ ימֶָ֑ ינוּ לֶאֱלִּ ָ֖ ר לְאָחִּ ה אֲשִֶ֥ ל חֶלְקַת֙ הַשָדִֶ֔ אִֵ֔ אמֶר֙ לַגֹּׁ ֹּׁ֙    וַי

He said to the redeemer, “Naomi, now returned from the country of Moab, must sell the 
piece of land that belonged to our kinsman Elimelech.  

ל  גְאַל֙ גְאִָ֔ ם־תִּ י֒ אִּ קְנֵֹ֣י עַמִּ ים֮ וְנֵֶֹֽ֣גֶד זִּ שְבִּ נִֵּ֠ה נִֵֶֽ֥גֶד הַיֹּׁ ר קְִּ֠ ה אׇזְנְךֹ֣ לֵאמִֹּׁ֗ י אֶגְלֵֶּ֧ רְתִּ י אָמִַ֜ דְעָה֙[  וַאֲנִֵּּ֨ י )ואדע( ]וְאֵָֽ ידָה לִִּּ֗ ֹ֣ ל הַגִּ גְאִַ֜ א יִּ ֵֹּּׁ֨ ם־ל וְאִּ

ל׃ י אֶגְאָָֽ ִ֥ כִּ אמֶר אָנֹּׁ ָֹּׁ֖ יך וַי י אַחֲרֶָ֑ ָ֖ כִּ וֹל וְאָנֹּׁ גְאִ֔ תְך֙ לִּ ין זוּלָָֽ י אֵ֤ ֹ֣    כִּ

I thought I should disclose the matter to you and say: Acquire it in the presence of those 
seated here and in the presence of the elders of my people. If you are willing to redeem it, 
redeem! But if you will not redeem, tell me, that I may know. For there is no one to redeem 
but you, and I come after you.” “I am willing to redeem it,” he replied.  

שֶת־הַמֵת֙ )קניתי( ]קָ  יָ֤ה אֵָֽ וּת הַמוֹאֲבִּ ת רֹ֣ מֵאִֵּ֠ י וִּּ֠ ָ֑ יַֹ֣ד נׇעֳמִּ ה מִּ עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָדֶָ֖ אמֶר בִֹּׁ֔ ֹֹּׁ֣ וֹ׃וַי ת עַל־נַחֲלָתָֽ ים שֵם־הַמֵָ֖ ִ֥ יתָ[ לְהָקִּ   נִִּ֔

Boaz continued, “When you acquire the property from Naomi and from Ruth the Moabite, 
you must also acquire the wife of the deceased, so as to perpetuate the name of the 
deceased upon his estate.”  

י לָּתִִּ֔ י גְאַל־לְך֤ אַתָה֙ אֶת־גְא  ָ֑ ית אֶת־נַחֲלָתִּ ָ֖ י פֶן־אַשְחִּ גְאׇל־[לִִּ֔ א אוּכַל֙ )לגאול( ]לִּ ֹּׁ֤ ל ל אִֵ֗ אמֶר הַגֹּׁ ֹֹּׁ֣ ל׃ וַי גְאָֹּֽׁ י לֹּׁא־אוּכַָ֖ל לִּ ִ֥   כִּ

The redeemer replied, “Then I cannot redeem it for myself, lest I impair my own estate. You 
take over my right of redemption, for I am unable to exercise it.”  

ן  וֹ וְנָתַֹ֣ יש נַעֲלָ֖ ֶ֛ ר שָלִַ֥ף אִּ לָּ֤ה וְעַל־הַתְמוּרָה֙ לְקַיֵֹ֣ם כׇל־דָבִָ֔ ל עַל־הַגְא  שְרָאִֵ֜ ים בְיִּ ֹּׁאת֩ לְפָנִֵּּ֨ ל׃וְז שְרָאֵָֽ ה בְיִּ את הַתְעוּדָָ֖ ִֹּׁ֥ הוּ וְז   לְרֵעֵָ֑

Now this was formerly done in Israel in cases of redemption or exchange: to validate any 
transaction, one party would take off a sandal and hand it to the other. Such was the 
practice in Israel.  

וֹ׃ ף נַעֲלָֽ שְלָֹ֖ ךְ וַיִּ עַז קְנֵה־לָָ֑ ל לְבָֹּׁ֖ אֵֶ֛ אמֶר הַגֹּׁ ֵֹּּׁ֧   וַי



So when the redeemer said to Boaz, “Acquire for yourself,” he drew off his sandal.  

לֶךְ וְאֵֶ֛  ימִֶ֔ ר לֶאֱלִּ י֙ אֶת־כׇל־אֲשֶֹ֣ יתִּ י קָנִּ֙ ֤ וֹם כִּ ים אַתֶם֙ הַיִ֔ ֤ ם עֵדִּ ים וְכׇל־הָעִָ֗ עַז לַזְקֵנִִּ֜ אמֶר֩ בֵֹּּׁ֨ ֹּׁ֩ י׃וַי ָֽ יַָ֖ד נׇעֳמִּ וֹן מִּ וֹן וּמַחְלָ֑ לְיָ֖ ר לְכִּ    ת כׇל־אֲשִֶ֥

And Boaz said to the elders and to the rest of the people, “You are witnesses today that I am 
acquiring from Naomi all that belonged to Elimelech and all that belonged to Chilion and 
Mahlon.  

כָ  א־יִּ ָֹּֽׁ וֹ וְל ים שֵם־הַמֵת֙ עַל־נַֹ֣חֲלָתִ֔ ֤ ה לְהָקִּ שִָ֗ י לְאִּ ֹ֣ י לִּ יתִּ ֵּ֧ וֹן קָנִּ שֶת מַחְלִ֜ יָה֩ אֵֵּ֨ אֲבִּ וּת הַמֹּׁ עַר  וְגַֹ֣ם אֶת־רֹ֣ שַֹ֣ יו וּמִּ ם אֶחָָ֖ ִ֥ ת מֵעִּ ת שֵם־הַמֵֶ֛ רֵֵּ֧

וֹם׃ ם הַיָֽ ים אַתֶָ֖ ִ֥ וֹ עֵדִּ    מְקוֹמָ֑

I am also acquiring Ruth the Moabite, the wife of Mahlon, as my wife, so as to perpetuate 
the name of the deceased upon his estate, that the name of the deceased may not 
disappear from among his kinsmen and from the gate of his home town. You are witnesses 
today.”  

ך  ה אֶל־בֵיתִֶ֗ ה הַבָאָֹ֣ שִָ֜ ת־הָאִּ ה אֶָֽ וֵָּ֨ תֵן֩ יְהֹּׁ ים יִּ ָ֑ ים עֵדִּ ָ֖ עַר וְהַזְקֵנִּ ם אֲשֶר־בַשֶַ֛ וּ כׇל־הָעֵָּ֧ אמְרִ֜ ֵֹּּׁ֨ ר בָנ֤וּ שְתֵיהֶם֙ אֶת־וַי ל ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֵֶּ֨ כְרָחֵ֤

חֶם׃ ית לָָֽ ם בְבִֵ֥ תָה וּקְרָא־שֵָ֖ ל בְאֶפְרִָ֔ יִּ ל וַעֲשֵה־חַֹ֣ שְרָאִֵ֔ ית יִּ    בֵֹ֣

All the people at the gate and the elders answered, “We are. May GOD make the woman 
who is coming into your house like Rachel and Leah, both of whom built up the House of 
Israel! Prosper in Ephrathah and perpetuate your name in Bethlehem!  

נַעֲ  ן־הַָֽ וָה֙ לְךִ֔ מִּ ן יְהֹּׁ תֵ֤ ר יִּ רַע אֲשֵֶּ֨ ן־הַזִֶ֗ ה מִּ יהוּדָָ֑ ר לִּ ה תָמָָ֖ רֶץ אֲשֶר־יָלְדִָ֥ ית פִֶ֔ יתְך֙ כְבֵֹ֣ י בֵָֽ ֤ יהִּ את׃וִּ ָֹּֽׁ ה הַז    רָָ֖

And may your house be like the house of Perez whom Tamar bore to Judah—through the 
offspring that GOD will give you by this young woman.”  

ן׃ לֶד בֵָֽ וֹן וַתִֵ֥ הּ הֵרָיָ֖ וִָ֥ה לֶָ֛ ן יְהֹּׁ תֵֵּ֨ יהָ וַיִּ א אֵלֶָ֑ ָֹּׁ֖ ה וַיָב שִָ֔ וֹ לְאִּ י־לֹ֣ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְהִּ ח בֹּׁ֤ קֵַּ֨   וַיִּ

So Boaz married Ruth; she became his wife, and he cohabited with her. GOD let her 
conceive, and she bore a son.  

א שְמָ֖  קָרִֵ֥ וֹם וְיִּ ל הַיָ֑ אֵָ֖ ךְ גֹּׁ ית לֶָ֛ ִ֥ שְבִּ א הִּ ֹֹּׁ֣ ר ל שִֶּ֠ ה אֲִּ֠ וִָ֔ וּךְ יְהֹּׁ י בָרֹ֣ ל־נׇעֳמִִּ֔ ים֙ אֶָֽ רְנָה הַנָשִּ ל׃וַתֹּׁאמַ֤ שְרָאֵָֽ    וֹ בְיִּ

And the women said to Naomi, “Blessed be GOD, who has not withheld a redeemer from 
you today! May his name be perpetuated in Israel!  

יא֙  תוּ אֲשֶר־הִּ תֶךְ֙ יְלָדִַ֔ ךְ אֲֽשֶר־אֲהֵבַ֙ י כַלָּתֵ֤ ֹ֣ ךְ כִּ ל אֶת־שֵיבָתֵָ֑ פֶש וּלְכַלְכֵָ֖ יב נִֶ֔ ֹ֣ יָה לָךְ֙ לְמֵשִּ ים׃וְהָ֤ ָֽ ה בָנִּ בְעָָ֖ שִּ ךְ מִּ וֹבָה לִָ֔     טֹ֣

He will renew your life and sustain your old age; for he is born of your daughter-in-law, who 
loves you and is better to you than seven sons.”  

נֶת׃ מֶָֽ וֹ לְאֹּׁ י־לָ֖ הּ וַתְהִּ הוּ בְחֵיקִָ֔ תֵֹ֣ לֶד֙ וַתְשִּ י אֶת־הַיֶ֙ ֤ ח נׇעֳמִּ קֵַּ֨    וַתִּ

Naomi took the child and held it to her bosom. She became its foster mother,  



י שַָ֖ י־יִּ ָֽ וּא אֲבִּ ד הִ֥ ה שְמוֹ֙ עוֹבִֵ֔ אנָָֽ קְרֶ֤ י וַתִּ ָ֑ ן לְנׇעֳמִּ ר י לַּד־בֵָ֖ וֹת שֵם֙ לֵאמִֹּׁ֔ וֹ הַשְכֵנִ֥ אנָה֩ לֵּ֨ קְרֶ֩ ד׃ וַתִּ ָֽ י דָוִּ ִ֥ פ{}  אֲבִּ  

and the women neighbors gave him a name, saying, “A son is born to Naomi!” They named 
him Obed; he was the father of Jesse, father of David.  

וֹן׃ יד אֶת־חֶצְרָֽ ִ֥ רֶץ הוֹלִּ רֶץ פֶָ֖ וֹת פִָ֔ לֶּה֙ תוֹלְדֹ֣    וְאֵ֙

This is the line of Perez: Perez begot Hezron,  

ב׃ ינָדָָֽ יד אֶת־עַמִּ ִ֥ ם הוֹלִּ ם וְרָָ֖ יד אֶת־רִָ֔ ֹ֣    וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִּ

Hezron begot Ram, Ram begot Amminadab,  

ה׃ יד אֶת־שַלְמָָֽ ִ֥ וֹן הוֹלִּ וֹן וְנַחְשָ֖ יד אֶת־נַחְשִ֔ ֹ֣ ינָדָב֙ הוֹלִּ ָֽ    וְעַמִּ

Amminadab begot Nahshon, Nahshon begot Salmon,  

ד׃ יד אֶת־עוֹבֵָֽ ִ֥ עַז הוֹלִּ עַז וּבָֹּׁ֖ יד אֶת־בִֹּׁ֔ ֹ֣    וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ

Salmon begot Boaz, Boaz begot Obed,  

ד׃ ָֽ יד אֶת־דָוִּ ִ֥ י הוֹלִּ שַָ֖ י וְיִּ שִָ֔ יד אֶת־יִּ ֹ֣ בֵד֙ הוֹלִּ    וְעֹּׁ

Obed begot Jesse, and Jesse begot David. 

 


